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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE DELIMITATION OF THE MARITIME BOUNDARY 
BETWEEN THE PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA AND 
THE REPUBLIC OF TUNISIA

The People’s Democratic Republic of Algeria and the Republic of Tunisia, hereinafter 
referred to as "the parties",

Desiring to consolidate the relations of brotherhood, cooperation and good neighbourliness 
that exist between the two fraternal peoples and are based on common historical ties,

Prompted by a determination to strengthen the excellent relations between the two countries 
in all areas on the basis of brotherhood, solidarity and the promotion of common interests,

Wishing to reinforce the Arab Maghreb Union by strengthening the relations of brotherhood 
and cooperation between them,

Aware of the need to protect the Mediterranean Sea and conserve its natural resources, both 
biological and non-biological, for the benefit of present and future generations,

Inspired by the spirit of brotherhood and concord that permitted the conclusion of the 
Agreement between the two countries on the emplacement of boundary markers, signed at Tunis 
on 19 March 1983 and ratified by the two Parties,

Determined to delimit the maritime boundary between the two countries in a spirit of mutual 
understanding, cooperation and fairness,

Pursuant to the provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea, adopted 
on 10 December 1982 and ratified by the two Parties, and to international law,

Based on the agreement on provisional arrangements for the delimitation of the maritime 
boundary between the two parties concluded in Algiers on 11 February 2002 and ratified by the 
two parties, and the procès-verbal of the work of the joint Algerian-Tunisian technical group 
signed at Algiers on 7 August 2002,

Have agreed on the final delimitation of the maritime boundary between the People’s 
Democratic Republic of Algeria and the Republic of Tunisia as follows:

Article 1

1. The line of delimitation marking the maritime boundary between the two countries shall 
consist of straight-line segments connecting points P1, P2, P3 and P4, which have the following 
Universal Tranverse Mercatur (UTM) coordinates:

Point P1 X = 468128.71
Y = 4088378.99

Point P2 X = 457962.5
Y = 4139213.5

Point P3 X = 449023.8594
Y = 4183909.7453

Point P4 X = 397568.0535
Y = 4206457.1241



I-58293

8

2. The above points are also defined using the World Geodetic System 1984 (WGS 84).
3. For the purpose of locating the above four points on nautical charts based on different 

geodesic systems and projection systems, these points shall be defined in terms of the azimuth and 
distance from point P1, representing boundary marker No. 001 of the Algerian-Tunisian land 
boundary.

Point P2: Azimuth = 348° 28' 23", distance = 51860.9625 m.
Point P3: Azimuth = 348° 28' 23", distance = 97459.2693 m.
Point P4: Azimuth = 328° 55' 07", distance = 137601.2365 m.
4. For reference purposes, the line of delimitation as defined in paragraph 1 of this article 

shall be drawn on international nautical chart 3208.

Article 2

The line of delimitation shall extend to the limit of the territorial waters, the contiguous zone, 
the continental shelf, the exclusive economic zone, or any other maritime zone that is established 
or might be established under the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea or 
international law.

Article 3

The People’s Democratic Republic of Algeria shall exercise its sovereignty, sovereign rights 
and jurisdiction west of the maritime boundary. The Republic of Tunisia shall exercise its 
sovereignty, sovereign rights and jurisdiction east of the maritime boundary.

Article 4

If either party decides to conduct or permit exploration for the purpose of discovering or 
exploiting mineral resources in direct proximity to the maritime boundary, it shall inform the other 
party.

Article 5

In the event of the discovery of any geological formation, hydrocarbon or natural gas field, or 
any non-living natural resources that straddle the maritime boundary referred to in article 1 of this 
agreement, or if such a field located on one side of the boundary can be exploited wholly or in part 
from the other side of the aforementioned boundary, the two sides shall exchange any information 
in that regard, and the two sides shall specify, in a joint agreement, the arrangements for 
exploitation of such resources.

Article 6

 Any dispute between the parties concerning the interpretation or application of this 
Agreement shall be settled by negotiation. If that proves impossible, then recourse may be had to 
any other peaceful means accepted by both parties under international law.
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Article 7

1. The two parties shall form a joint maritime boundary commission to monitor 
implementation of this Agreement and overcome any such obstacles as may emerge to its 
implementation.

2. The joint maritime boundary commission shall consist of a representative from each 
party, to be assisted by advisers and experts.

3. The joint maritime boundary commission shall meet in regular session every two years, 
alternating between the two countries. It shall also meet at the explicit request of either of the two 
parties within two months of such request.

4. The joint maritime boundary commission shall issue recommendations to be submitted to 
both parties. If such recommendations are adopted by both parties, they shall be binding. In the 
event that they are not adopted by one of the parties, the provisions of article 6 above shall apply.

Article 8

This Agreement shall be ratified by each party in accordance with its constitutional 
procedures. The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of instruments of 
ratification.

Article 9

The two parties shall jointly register this Agreement with the Secretariat of the United Nations 
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Algiers, on 11 July 2011, in two original copies in the Arabic language, both texts 
being equally authentic.

For the People’s Democratic Republic of Algeria:
MOURAD MEDELCI

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Tunisia:
MOHAMED MOULDI KEFI

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD SUR LA DÉLIMITATION DE LA FRONTIÈRE MARITIME ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE ET LA 
RÉPUBLIQUE TUNISIENNE

La République algérienne démocratique et populaire et la République tunisienne, ci-après 
dénommées les « Parties »,

Désireuses de consolider les relations de fraternité, de coopération et de bon voisinage 
existantes entre les deux peuples fraternels et fondées sur des liens historiques communs,

Animées par la volonté de renforcer les excellentes relations entre les deux pays dans tous les 
domaines sur la base de la fraternité, de la solidarité et de la promotion des intérêts communs,

Souhaitant renforcer l’Union du Maghreb arabe en consolidant les relations de fraternité et de 
coopération qu’elles entretiennent,

Conscientes de la nécessité de protéger la mer Méditerranée et de conserver ses ressources 
naturelles, tant biologiques que non biologiques, pour le bien des générations actuelles et futures,

Inspirées par l’esprit de fraternité et de concorde qui a permis la conclusion de l’Accord entre 
la République tunisienne et la République algérienne démocratique et populaire relatif à 
l’emplacement de bornes frontières de la Mer Méditerranée à Bir Romane, signé à Tunis le 
19 mars 1983 et ratifié par les deux Parties,

Déterminées à délimiter la frontière maritime entre les deux pays dans un esprit de 
compréhension mutuelle, de coopération et d’équité,

Conformément aux dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, 
adoptée le 10 décembre 1982 et ratifiée par les deux Parties, et au droit international,

Sur la base de l’Accord portant arrangements provisoires relatifs à la délimitation de la 
frontière maritime entre la République tunisienne et la République algérienne démocratique et 
populaire conclu à Alger le 11 février 2002 et ratifié par les deux Parties, et du procès-verbal des 
travaux du groupe technique mixte algéro-tunisien signé à Alger le 7 août 2002,

Sont convenues de la délimitation définitive de la frontière maritime entre la République 
algérienne démocratique et populaire et la République tunisienne comme suit :

Article premier

1. La ligne de délimitation marquant la frontière maritime entre les deux pays est constituée 
de segments de droite reliant les points P1, P2, P3 et P4, lesquels ont les coordonnées UTM 
(Transverse universelle de Mercator) suivantes :

Point P1 X = 468128.71
Y = 4088378.99

Point P2 X = 457962.5
Y = 4139213.5

Point P3 X = 449023.8594
Y = 4183909.7453

Point P4 X = 397568.0535
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Y = 4206457.1241
2. Les points ci-dessus sont également définis à l’aide du système géodésique mondial 

WGS 84.
3. Aux fins de la localisation des quatre points ci-dessus sur des cartes marines basées sur 

différents systèmes géodésiques et de projection, ces points sont définis en termes d’azimut et de 
distance par rapport au point P1, qui représente la borne-frontière nº 001 de la frontière terrestre 
algéro-tunisienne.

Point P2 : Azimut = 348° 28’ 23’’, distance = 51860,9625 m.
Point P3 : Azimut = 348° 28’ 23’’, distance = 97459,2693 m.
Point P4 : Azimut = 328° 55’ 07’’, distance = 137601,2365 m.
4. À des fins de référence, la ligne de délimitation définie au paragraphe 1 du présent article 

est tracée sur la carte marine internationale 3208.

Article 2

La ligne de délimitation s’étend jusqu’à la limite des eaux territoriales, de la zone contiguë, du 
plateau continental, de la zone économique exclusive ou de toute autre zone maritime établie ou 
susceptible d’être établie en vertu de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 
1982 ou du droit international.

Article 3

La République algérienne démocratique et populaire exerce sa souveraineté, ses droits 
souverains et sa juridiction à l’ouest de la frontière maritime. La République tunisienne exerce sa 
souveraineté, ses droits souverains et sa juridiction à l’est de la frontière maritime.

Article 4

Si l’une des Parties décide de mener ou de permettre des activités d’exploration dans le but de 
découvrir ou d’exploiter des ressources minérales à proximité directe de la frontière maritime, elle 
en informe l’autre Partie.

Article 5

En cas de découverte d’une formation géologique, d’un gisement d’hydrocarbures ou de gaz 
naturel, ou de toute ressource naturelle non vivante chevauchant la frontière maritime visée à 
l’article premier du présent Accord, ou si un tel gisement situé d’un côté de la frontière peut être 
exploité en tout ou partie depuis l’autre côté de ladite frontière, les deux Parties échangent toute 
information à cet égard et fixent dans un accord conjoint les modalités d’exploitation de ces 
ressources.



I-58293

12

Article 6

Tout différend entre les Parties relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord 
est réglé par voie de négociations. Si cela s’avère impossible, il peut être recouru à tout autre 
moyen pacifique accepté par les deux Parties en vertu du droit international.

Article 7

1. Les deux Parties forment une commission mixte de la frontière maritime afin de contrôler 
l’exécution du présent Accord et de surmonter les obstacles pouvant être rencontrés lors de la mise 
en œuvre de celui-ci.

2. La commission mixte de la frontière maritime est composée d’un représentant de chaque 
Partie, assisté de conseillers et d’experts.

3. La commission mixte de la frontière maritime se réunit tous les deux ans, alternativement 
dans chacun des deux pays. Elle se réunit également à la demande expresse de l’une des deux 
Parties dans les deux mois suivant cette demande.

4. La commission mixte de la frontière maritime formule des recommandations qui sont 
soumises aux deux Parties. Si ces recommandations sont adoptées par les deux Parties, elles ont 
force obligatoire. Dans le cas où elles ne seraient pas adoptées par l’une des Parties, les 
dispositions de l’article 6 ci-dessus s’appliquent.

Article 8

Le présent Accord est soumis à ratification par chacune des Parties conformément à leurs 
règles constitutionnelles respectives. Le présent Accord entre en vigueur à la date de l’échange des 
instruments de ratification.

Article 9

Les deux Parties enregistrent conjointement le présent Accord auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT à Alger le 11 juillet 2011, en deux exemplaires originaux en langue arabe, les deux 
textes faisant également foi.

Pour la République algérienne démocratique et populaire :
MOURAD MEDELCI

Ministre des affaires étrangères

Pour la République tunisienne :
MOHAMED MOULDI KEFI

Ministre des affaires étrangères


